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cTapLwui BuKnagay kadeapv iHo3eMHUX MOB
OpecbKoro HauioHanbHOro EKOHOMIYHOTO YHIBEPCUTETY

K. I. Macnosa

BMKNagay kadenpu iHo3eMHUX MoB
OpecbKoro HaLioHanbHOro eKOHOMIYHOTO YHIBEpCUTETY

NMPUHUNTNTN BUKOPUCTAHHA TPAMATUKW
NP BUBYEHHI IHO3EMHUX MOB (AHTNINCbKOI)

Y cmammi aemopu 3 HayKo80i MoYKU 30py MOSICHIOIOMBb MpUYuHU 6a2ambox npobrem, sKi BUHUKaMmMb y
rpoueci 8UBYEHHST IHO3EMHUX MO8, i MPOMOHYOMb nepeanssiHymu U eukopucmogyeamu Ha npakmuui 3abymi
MemoOUYHI MPUHYUIU.

EkcnepumeHmaribHO He0OHOPa3080 nidmeepadxysanocs, Wo MiuyHicmb 3arnam’asmogyeaHHs OCMUC/IEHO20
Mamepiarny 3Ha4yHO sulja, HiX rfpu 3arnam’amosyeaHHi Mamepiany HeoCMUCIeHo20, a mumM binbwe 6esany-
30020. SIKicHe 0807100iHHST IHO3EMHOK MOB0I0 HEe MOXJluge 6e3 0CMUCIeHO20 CrpuliHIMmSs MO8HUX 3acobig
i yceidomneHHs1 epamMamuyHUX si8ul, i 38’a3kia. [Mpakmuka nokasye, wo 6e3 ornopu Ha epaMamuKy 8UBHEHHS
iHo3emMHOI Mosu mpusaniwe i MeHWw egpekmusHe. @paHuy3bkuli niiHeeicm A. Cewe cmeepdxyesas, Wo cripas-
JKHST [ICUX0s102is1 IHO3EMHOI MO8U He MOXruga 6e3 MemoOUYHOI po3pObKU cucmemu epamMamuku.

lpu cucmemHomy nidxodi epamamuka sug4aembCs He 3apadu epaMamuKu KK makoi (xoya ii ni3HaeasnbHa
yHKUis1 o4esUOHa), a 0n1s hopmMysaHHsI 30amHocmi Kopucmyeamucsi MOBHUMU 3acobamu y Mosi id Yac npu-
POOHO20 KOMYHiKamugHo20 rpouecy. ToMy 8UBYEHHS 2paMamuku € 3acoO0M, a He Memoto Hag4yaHHs | HalKo-
pomuwium wiissxom 0o 080s100iHHSI 30amHicmio MucrieHHs. [pamamuka, 3a sucrioeom K. Mornbepa, «senums
Hasimb yapsamux.

bGe3 okpecnieHux opieHmupie po3ibpamucs y eenukili KinbKocmi Mamepiany npakmu4yHoO He MOXueo. Yepes
ue mak 2ocmpo rnocmae rnumaHHs po3pobku modersi 2r1uboKo20 aHani3y Hag4albHO20 MPOYECY 3 Memoro 8id-
bopy 0151 nodarnbuwo20 8UKOPUCMAaHHS | orpaulo8aHHsi HogUX idxodie i KOHKpemMHUX MemoduK, CriPOMOXHUX
dornomoemu y 8us4eHHi iHo3eMHoI Mogu. CucmeMoo makux opieHmupis i € 2pamamuka.

BidnogidHo 00 yux npuHyUmnie y nacusHul MiHiMyM 8Ko4darombecsl Halbinbw MowupeHi seuwia KHUXKO-
80-NMUCbM08020 cmusito Mosu. OCHOBHUM YUHHUKOM, SIKUU 3YMOBJIHOE YCrliX Hag4YaHHS MOGJIEHHEBOI Qisifib-
HOocmi ma popmysaHHs1 2paMamuyHUX HasU4yoK, € ernpasu, siki modemntoromp OisifibHICMb, OCKINbKU Y HUX
¢opmytombcsi, po38UBaOMbCS | YOOCKOHaNMKWMbC MOBHI HagBUYKU ma 8MiHHS. Y rpoueci ¢bopmyeaHHs
epamamuyHUX Hagu4yoK gukradamu epamMamuky HeOobXiOHO 3axOrsIrye, X8aeso, UiKkago, 3 8UKOPUCMAaHHAM
Hao4yHocmel i cxeM, moMy W0 80Ha nosuHHa «byoumuy emMouii.

JlroOuHa 30ilicHI0E npakmuyHi KpoKu Os151 3a0080s1€HHST, YOOCKOHANIEHHST C80IX 3HaHb, 5sIKi CITIOHyKaromb ii 0o
akmueHoi disinbHocmi, 8idigparomb posib Momugig. Baxknueum ckriadHUKOM €OUHOI cucmeMu € payioHasibHO
OpeaHi3oeaHuli KOHMpPOsb, sKul 3abesnedye cucmemamuyHUlU 380POMHUL 38°a30K, 0oseornisie bydysamu
adanmueHy rpoepamMy Hag4aHHsi, ceoevyacHo Kopuaysamu 0Oii sk suknadadie, mak i cmydeHmis.

Knroyoei crnoea: KomyHikamueHi HagU4YKu, MO8a, MOB/EHHS, epamamuka, Memoduka, 2pamamuyHa
cucmema, JIeKcu4yHa cucmema, MosHa oceima.

MocTtaHoBKa npo6nemu. Hawe gocnimkeHHs
NMPUCBAYEHE BUMPILLEHHIO NPOONemMn BU3HAYEHHSI

MOBW Hi B KOO CyMHiBY He BUKNukaex». flocnigHuku
M.A. TMaHuyeHko, J1.M. Tony6enko, B.l. Konaga

poni Ta Micus rpaMaTvKu y MNpoLueci BUBYEHHS iHO-
3eMHOI MOBW (aHMINCBbKOI) y HEMOBHOMY 3aknagi
BMLLOI OCBITU. [pKn LBOMY MaeMo Ha MeTi JocnignTn
peanbHe ChinkyBaHHS 3 HOCIAMW MOBW; OTpUMAaTK Ni3-
HaBamnbHO-LiHHY ab0 NpaKTUYHO-KOPUCHY iHbopMaLLito
3 @HIMOMOBHUX MUCEMHUX AXEepert; NPOCTEXNTN Npak-
TUYHY NPOdECINHY AIANBHICTL aHrMiNCbKOK MOBOIO;
XUTTEBY OpieHTaLito B Cy4aCcHOMY Mo NiHrBiCTUYHOIro
MiXKKYITETYPHOIO NPOCTOPY B SIKOCTi NPOECiiHO-Crpo-
MOXHOI, OCBIY€HOI, KyNbTYPHOI 0COBUCTOCTI.

AHani3 ocTtaHHiX gocnigxeHb i nyb6nikauin.
HuHi, Ak 3asHadae ncuxonor B. AHApieBcbka,
«NpPakTU4Ha [OOUINbHICTb BMBYEHHS aHMMINCHKOI
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3a3HavaloTbh, WO «OCTaHHIMM poKaMu SKICTb OBO-
NOAIHHA TUMW, XTO HABYaETLCH, rpamMaTUYHUM KOM-
NOHEHTOM MOBJSIEHHS Ha aHrMIACbKIN MOBI BUKMN-
Kae Benuki gopikaHHsa. CTydeHTU Wupo 3acMyYeHi
3 TOro NpuBoAY, WO BOHU HE MOXYTb afeKBaTHO
KOpPMCTYBaTMUCA MOBOI Yepes BiACYTHICTb HaBUYOK
BONOAIHHA  (PYHKLiOHanNbHO-rpaMmaTU4yHUMKU  OCO-
bnmBocTaMK MoBReHHs. Buknagadi ckapxxaTbcs Ha
Te, WO Yepes BiACYTHICTb Y CTyAEHTIB rpamaTuyd-
HUX HaBWYOK i PinonoriYHoro ceiTorNAgy ix MoB-
JNIEHHS Ha aHrMiNCbKIN MOBI HE BigMNoOBigae BUMMoram
NMo4YaTKOBOro eTany HaBYaHHSA Yy 3aknagax BuULOi
ocBiTKMY» [2, c. 297].
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Ha cyyacHomy eTani, Konu ponb iHO3eMHOT MOBU
y npodpecinHin aisnbHoOCTi ¢axiBUiB € Haa3BUYaNHO
BMCOKOIO, HE MOXHa He NpuWAINaTu yeary nigBu-
LLeHHIO SIKOCTI 1T BMKITagaHHS Ha BCiX eTanax nigro-
TOBKM, 0COBNMBO rpamarmui.

MeTa cTtaTTi. CTOCOBHO BUMYCKHWKIB HEMOBHMX
3aKnagiB BULLIOT OCBITU MU MOXEMO 3a3Ha4uUTu Npo
HeoOXiaHICTb (bopMyBaHHSA y HUX NPOECINHOI KOM-
neTeHLUil, sika, OKpiM 3HaHb 3i cneuianbHUX Oucuu-
NniH, BKIOYae i MOBMEHHEBY KOMMeTeHLit0. MNpuyomy
MOBINEHHEBA KOMMNETEHLiS nepeabayae BinbHe BOMNo-
OiHHS Ha piBHI rPaMOTHOCTI He TiNbKK pigHoto, ane 1
iHO3EMHUMM MOBaMM.

Buknag ocHoBHoro wmartepiany. Y Hawomy
JocrnigpkeHHi MU Hamaraemocs  ccpopmynioBaTu
0a3oBi MOMOXEHHSl, Ha SKNMX Mae r'pyHTyBaTUCS
cyyacHa MeTOoAMKa BUKMNadaHHS rpamMaTuky y HEMOB-
HUX BULLMX HaBYamnbHMX 3aknagax i3 ypaxyBaHHAM
BUMOTr 3aranbHOEBPONencbknx PekomeHgadin 3 MoB-
HOI OCBITU, @ TAKOX BUMOTI Cy4aCHOIro pUHKY npawes-
nawTyBaHHs.

MpakTuuHa rpamatvka nocigae UeHTpanbHe
Micue y nporpami BUBYEHHSI iHO3eMHOI MOBU i €
HeBIg'€EMHUM CKNaAHWKOM YCiX HaBYanbHUX CUTY-
auin iHoszemMHoOi MoBM. be3 3HaHb rpamaTtuku He
MOXIVBE MOBHOLUHHE CNifKyBaHHA Hi B YCHIN, Hi B
nMcLMOBIN hopmax. B ymMoBax HaBYaHHS, sike iMiTye
MOBHY KOMYHiKaUito i 30e6inbLIoro XxaoTU4HICTb MOB-
HOro CMiNKyBaHHs, BUHMKAE HEOOXiAHICTb MOCTIAHUX
nowykiB 6anaHcy Mix NPiOPUTETHICTIO 3MICTY | He0b-
XigHicTio poboTK Hag rpamaTUYHOK POPMOLO.

OgHieto 3 0OCHOBHMX NpobreM AOCArHEHHS1 BUCO-
KOro piBHA MpOodecinHOro cnifnkyBaHHA iHO3EMHOM
MOBOIO € BLOCKOHaN€eHHs rpamMaTUYHOro acrekTy
NpU BWBYEHHI iHO3EMHOI MOBM 3a NPOdECINHUM
cnpsiMyBaHHsM. CaMe ToMy BMKIaZaHHSA rpamaTtukm
MOBUHHO OTPMMATU KOMYHIKaTUBHE OOpaMMEHHs,
OCKiNbKN OCHOBHMM 3aBAaHHSAM OBOJIOAiHHA MOBOIO
€ 3[aTHICTb CnifnkyBaHHA Heto [6, c. 37-38].

Ak Oyno 3asHayeHo BuLle, CTyOeHTU — Le 3ae-
Oinbluoro novatkiBLi, AKi He MaTb 6a3o0BUX 3HaHb,
HeobXigHMX AN OBOMOAIHHA iIHO3€eMHOK MOBOHO NPO-
decinHoI CcnpsAMOBaHOCTI Ta AifIOBOK iHO3EMHOO
mMoBoto. Lli 3HaHHA Hacamnepepn CTocyloTbCcA rpama-
TUYHOro marepiany. Nigpy4yHukn, gki NPOMNOHYTLCA
Ha cy4acHOMy eTani CTyAeHTaMm, He 3aBXaAW MICTATb
HeOoOXiAHWIN METOAMYHMI KOMMSEKC ONA PO3BUTKY
HaBMYOK TPaMOTHOrO, €(EKTUBHOIO iHLLIOMOBHOMO
cninkysaHHs [7—13]. Ha Haw nornsag, ue 3yMmoBneHo
TWM, LLIO Cy4acHi METOAUCTW OOTPUMYIOTbCS abo Tpa-
OVLINHOIO MeToAy BUKMAaAaHHS iHO3eMHOI MOBW, abo
YKOPCTKOrO KOMYHiIKaTUBHOTO.

AKWwo po3rnsgaatv NpPakTUYHI 3aHATTS 3 aHrmin-
cbkoi MoBu ctygeHTiB I-Il kypciB HemoBHMX BH3,
TO BMBYEHHHA CTyOEeHTaMuM rpamMaTtu4HOro Martepi-
any nepegbavae HasiBHiCTb MeBHOro 3anacy 6aso-
BMX LUKINIbHUX 3HaHb. HeobxigHO cuctemaTtmnsysatu
rpamaTuyHi 3HaHHS, nigibpatyv nNpaBUNbHUA LINAX

BMBYEHHS rpamaTM4HOro Martepiany Ta YOOCKOHa-
NUTK rpamMaTUYHi HaBUYKM eEKTUBHUMWU HaBYanb-
HUMW 3aBAAHHAMMW (BNpaBamm).

Ak nokasye npakTUYHWA [0CBiO, HanyacTiwe
Ha rpamaTMyHOMYy PpiBHi YyKpaiHCbka MOBa BUSIB-
nse BNAMB y BMOOPi rpamaTMyHOro 4acy: 3amicTb
PresentPerfect i PastPerfect BukopuctoBytotb doopmm
Pastindefinite; 6aratosHayHiCTb NPUIAMEHHUKA «B»
npeacraBreHa B aHrMincbKil MOBi pisHOTEMATUYHMUMN
NPUAMEHHMKaMKN 4Yacy, MNpPOCTOPY, HaMpsMKy pyxy
(at, on, in, to, in, into). Mpobnemn BUKNMKaOTb TAKOX
aHrnincbKi rpamaTtuydHi KaTeropii, BiACYTHI B yKpa-
iHCcbkin moBi (Gerund, Participle, ComplexObiject,
ComplexSubject), yacosi dopmy HenpaBUIbHMX
AiecniB, 3aKiH4eHHs “s” y TpeTin 0cobi OgHUHN.

Tak, ctygeHTu | kypcieB OHEY nounHalote 3aHATTA
3 NOBTOPEHHS nporpamu 11 knacy, e pas Bignpawbo-
BYIOTb 3aBLaHHS A5 MOBTOPEHHSA HAabyTNX 3HaHb.

Directions:

Complete the sentences with the words in
parentheses. Use the simple present or the present
progressive.

(1) Right now | (look) looking at the board. | (see)
some words on the board.

(2) A: (you, need) some help,
Mrs. Brown? (you, want) me to carry that box for you?

B: Yes, thank you. That’s very kind of you.

(3) A: Who is that man? | (think) that
I (know) him, but | (forget) his name.

B: That's Mr. Martinez.

A: That's right! | (remember) him now.
(4) A: (you, believe) in flying saucers?
B: What (you, talk) about?

(5) A: You know, spaceships from outer space
with alien creatures aboard.

B: In my opinion, flying saucers (exist)
only in people’s imaginations.

Directions:

Olwv\s

(1) My friend Omar is owning his own car now. It’s
brand new. Today he driving to a small town north of
the city to visit his aunt. He love to listen to music, so
the CD player is play one of his favorite his visit with
his aunt.

(2) Omar is visiting his aunt once a week. She’s
elderly and live alone. She is thinking Omar a wonderful
nephew. She love his visits. He try to be helpful and
considerate in every way. His aunt don’t hearing well, so
Omar is speaks loudly and clearly when he’s with her.

(3) When he’s there, he fix things for her around
her apartment and help her with her shopping. He
isn’t staying with her overnight. He usually is staying
for a few hours and then is heading back to the city’.
He kiss his aunt good-bye and give her a hug before
he is leaving. Omar is a very good nephew.

CTBOpEHHS pauioHanbHOI CUCTEMM BNpaB € KIlto-
4YeM [0 3aCBOEHHS rpamaTUKM Ta BUPILLEHHSI Npo-
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6nemMmn HaBYaHHSA HLWOMOBHOIO MOBIEHHS. KoxHa
BrpaBa HesanexHo Bia Ti xapaktepy Mae 3-casHy
abo 4-asHy CTpYKTypy:

MNepwa ¢asza — ue came 3aBaaHHS.

Opyra dasa — uUe 3pasok BMKOHaHHS LIbOro
3aBAaHHs.

Tpeta asa — uUe BnacHe BMKOHAHHA LbOro
3aBAaHHs.

YeTBepTa pasa — Le KOHTPONb BMKOHaHHS CTY-
AeHTamu Uboro 3aBfAaHHs. Lle moxe 6yTu KOHTporb
3 OOKy BMKIagaya; B3aEMOKOHTPOSb, KOMU CTYAEHTH
0OMIHIOITLCS CBOIMM 30LUMTaMK Mixk coboto i nepe-
BipsItOTb BUKOHAHHS 3aBAaHHS; CAMOKOHTPOIb, KOMK
BUKNaday 3auuTye npaBunbHi BiANOBiAi, a cTydeHT
CaMOCTINHO NepeBipsi€ X NPaBUMbHICTb.

lMponoHoBaHi BuKNagadem 3aBOaHHA [aloTb
3MOry CTyAeHTaMm $K nif KepiBHMLTBOM BuKnagada,
Tak i caMocTinHO oBonoAiTM HeoOXigHUMW 3HaH-
HAMW A5 TOro, Wob y CBOIN NPaKTUYHINA AisnbHO-
CTi BECTM NUCTYBaHHSA Ha iHO3eMHi MOBi. B akocTi
3acoby HaBYaHHS aHIMiNCbLKOI MOBU € MUCBMO, fiKe
CMpU1siE MiLLHOMY 3aCBOEHHIO rpamaTU4yHOro martepi-
any, a TakoX YAOCKOHaneHHI0 YMTaHHS Ta YCHOro
MOBIEHHS.

Tak, CTygeHTu, nepLl HiK nepeknagaTtun NIMCTU Ha
aHrnincbky MOBY, NOBWHHI BUKOHATW MiAroToBui Tpe-
HyBarbHi BNpaBu:

Directions:

I. Complete the following sentences:
1. | saw your advertisement for...

2. lam interested in...

3. I have many of the necessary...
4. 1 am fluentin...

5. I'look forward to...

II. Translate into Ukraine:

1. I am interested in the job of a business
journalist.

2. | think I
qualifications.

3. lam fluentin three foreign languages: English,
German, French.

4. | have worked as a business journalist at Kiev
post for the last 5 years.

5. Please let me know if you need some more
information.

have many of the necessary

[ll. Translate into English:

1. A nobaune Balwe peknamHe OrofoweHHs y
CbOrOAHILLIHBOMY BUMYCKY

rasetu.

2. MeHi gyxe uikaBa usa poborta.

3. A rapato, wWo A Bonogito 6aratbma 3 Heobxia-
HUX OiNOBUX AKOCTEN.

4. A BvMBYanNa ekOHOMiKYy Ta AiNoBYy YKpaiHCbKY
MOBY B YHIiBEPCUTETI.

5. £ BinbHO BONOAi0 aHrMiNCbLKOK MOBOIO.
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IV. Find equivalents in your native language:
1) advertisement,

2) qualifications,

3) to be fluent in,

4) business journalist,

5) to let smb. know.

V. Insert prepositions and translate into your
native language:

1. | saw your advertisement
journalist.

2. | am very interested ... this job.

3. I have many ... the necessary qualifications.

4. | am fluent ... Ukrainian.

5. | have worked ... a journalist ... Kiev Post ...
last 5 years.

a business

VI. Translate the letter into English:

LLlaHoBHiI naHOBe!

A nobauns Balle oronoLleHHs Ha 3aHATTA Nocaaun
XypHaricta 3 nutaHb bi3Hecy y CbOrogHilLHbLOMY
Homepi rasetn «lapguan». A ayxe 3alikaBneHun y
uin poborTi i BBaXato, Wo Bonogito 6aratbMa 3 Heob-
XiQHWX OiNOBUX SAKOCTEN.

£ BMBYaAB €KOHOMIKY, CydacHy AinoBy YKpaiHCbKY
Ta iHo3eMHi MoBM B O0eCcbkoMy Aep>KaBHOMY €KOHO-
MiYHOMY yHiBepcuTeTi. BinbHO BonoAito ykpaiHCLKOL,
aHrnincbKo, HiMeubKo Ta paHLy3bKO MOBaMW.
MpautoBaB >XypHanicTom 3 nuTaHb GisHecy B raseri
«KuiB NocT» ocTaHHi 5 pokiB.

Yekato Ha Bawy Bignosigb. bByab nacka, nosigo-
MTe, [kwo Bam noTpibHa we sikack iHbopmalisi.

3 nosaroto

€ Oesiki BMNagku, Ae rpamatuui 30BCiM He npuai-
naTb yBaru [7—10]. KopcTko KOMyHiKaTUBHWUIA Nif-
Xid He Jae 3Moru pPo3BUTKM CTiViKi HABUYKM BOSOAIHHS
iHO3eMHOI0 MOBOIO Ha PiBHI FPAMOTHOCTI, TOMY LLO Ha
rpamaTuky BiaBoauUTbCA He Ginbwe 15% Big ycboro
obcary matepiany.

['oBOpsiYM NpoO Uini Ta 3agadi 0BONOAiHHSA rpama-
TUKO, AOCHIAHMK 3 METOAMKMN BUKNaAaHHS iHO3eM-
Hux MoB M.A. lNaH4eHKo 3a3Havae: «PO3BUTKY y TUX,
XTO HaBYaETLCA rpaMaTUYHUX YMiHb, Nepeaye etan
POPMYBaHHSI Y HUX rpamMaTtMyYHUX HaBUYOK. 3MicCT
rpamaTtMyHMX HaBUYOK € aJeKBaTHMM 3MICTy rpa-
MaTUYHUX YMiHb, OfIHAK CTYNiHb TX aBTOMaTtu3adii y
MOBJIEHHI € Ha Kifnlbka nopsakiB HWkYNMM. OcCKinbku
PO3BUTOK YMiHb HE € MOXIMBUM 0€3 nonepegHbLOro
PO3BUTKY HaBMYOK, TO 3aBAaHHAM € hOpMyBaHHS
NPOAYKTUBHUX i pPeLenTUBHUX rpamaTUYHUX HaBWU-
YOK, fIKi Yy nopanblloMy Ha PpiBHi aBTOMaTtusmy
mMornun 6 3abe3nedunTy TEXHIYHY CTOPOHY MpPOLECIB
MOBIeHHs» [14, c. 47].

Mepen Buknagayem CToiTb AyXe BaXnMBa Micid —
3auikaBuUTU CTYAEeHTIB, MOTUBYBaTK iX A0 BUBYEHHSA



2020 p., N2 73, T. 1.

iHO3eMHOT MoBW. [licnst KOXXHOI HOBOI TEMU, KOXKHOIO
3aBOaHHSA BWKNagady MOBMHEH AaBaTu BrnpaBu Ha
3aKpinneHHs Uiei Temn Ta Wo6 3po3ymiTi, sIK CTy-
JeHTu ii 3acBoinun.

Directions:
Test yourself

Study the lay — out of the business letter then
answer the following questions:

1. Where is the address with the name of the
sender placed?

2. What is the salutation form of you don’t know
the name of the person you are writing to?

3. Where is the attention line placed?

4. How should the paragraphs be separated?

5. How should you sign the letter?

Fill in the blank spaces with the words from the
list below.

HOW TO WRITE A BUSINESS LETTER

The letter heading gives all necessary
about the firm. It is usually on the
paper. If unheaded paper is used, the address
the name of the sender is typed on the hand
side. The address of the person receiving the letter is
typed on the against the margin. When a
letter is written to a man the form © “is used. To
a married woman we write “ “but “ “
is used both for married or unmarried woman. The
attention line is typed the salutation. If you
don’t know the name of the person you are writing to,
begin your letter with “  “ifitisamanor®  “if
it is a woman.

Use “ “or* “ when writing to a
firm / company. In business letters the sentences and
paragraphs should be kept because it is much
easier to read such a letter. The letter usually
consists of three . In the first, writer
should refer correspondence, confirming the
receipt of a letter. In the second, a stating of
should follow. The third and the last should concern
the future suggested by the writer of
the letter. The letters should be always signed by

and in . Since many signatures are
illegable it is good practice to the name
of the signer and to place his signature it.
1. hand 7. Mrs 13. Ms. 19. short
2. Print 8. Right 14. Above 20. parts
3. Above 9. Mr. 15. Dear Sir 21. facts
4. Ink 10. without 16. Dear Madam 22. part
5. Previous 11. left 17. Dear Sirs 23. action

6. Information 12. Printed 18. Gentleman

BucHoBkuM i npono3uuii. HuHI manbyTHin daxi-
Bellb Mae BMIiTW YMTaTh, aHOTYBaTW, BiflbHO CHIMKy-
BaTuCs, OyTM CNPOMOXHMM NpaLoBaTh i3 3aKOPAOH-
HUMKU paxiBUsaMN, HayKoBLSMU. BiH noBuMHEH BMITK
nucaTtu 4inosi NNCTU Ta BignosigaTy Ha JINCTU CBOIX
napTHepiB, npautoBaTu i3 AiNOBOK [AOKYMeHTaUe
(koHTpaKTK, pestome, 3asBu). Yce Lie He MoXnunee 6e3
OBOJIOAIHHSA rpamMaTUYHUM | NEKCUYHUM 3anacamu,
peYvYeHHAMM | TEKCTaMu 3i CAiB | NpaBMiamMmn CrioBOTBO-
pPeHHSA Ta POPMOTBOPEHHS. 3a3HayeHi BULLE YMIHHS
BignoBigaTb came rpamMaTu4yHOMY pPiBHIO MOBW.

Cnucok BMKOPUCTaHOI NniTepaTypu:

1. boraubkun W.C., OiokaHoBa H.M. BusHec-kypc
aHrnumnckoro s3bika. Kues : Jloroc-M, 2007. 352 c.

2. Tonybexko JI.H., MaHyeHko M.A., Konsiga B.I1.
OcobeHHOCTM NPOTUMBOPEYNST U BO3MOXKHOCTMU
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Tarasenko M., Maslova K. Principles of using grammar in learning foreign languages (English)

In the article, the author explains the causes of many problems that arise in the process of learning foreign
languages and suggests revising and using for gotten methodological principles in practice.

It has been confirmed repeatedly that the strength of memorizing meaning ful material is muchhig her
than memorizing the material meaning lessly and undoubtly, than memorizing the material vacantly. High-
quality mastery of a foreign language is impossible with out a meaning ful perception of language means and
awareness of grammatical phenomena and relationships. Practices hows that learning a foreign language
is longer and less effective with out relying on grammar. French linguist A. Secheha year gued that a true
psychology of a foreign language is impossible with out the methodological development of a grammar system.

With a systematic approach, grammar is studied not by it self (although hits cognitive function is obvious),
but for the formation of the ability touse language tools in speech, during the natural communicative process.
Thus, the study of grammar is a means, not the goal of learning, and is the short est path to mastering the
ability of thinking. Grammar, in the words of J. Moliere, “which knows how to control even kings”.

With out the in ten dedguide lines, it is almost impossible to under stand the a bun dance of material. That
is why the issue of developing, in accordance with this problem, a model of in-depth analysis of the educational
process in order to select for further use and development of new approaches and specific techniques that can
help in learning a foreign language.

The system of such guide lines is grammar. In accordance with the seprinciples, the most common
phenomen a of book-writing style of speech are included in the passive minimum. The main fact or determining
the success of learning speech activity and the formation of grammatical skills are exercises, because in
exercises that simulate activity, speech skills and abilities are formed, developed and improved.

In the process of forming grammar skills, grammar should best ate din a fascinating, lively, interesting way,
using visual aids and diagrams, as it must arouse motions. When a person takes practical steps to satisfy,
improve their knowledge, which motivates him to be active, begins to play the role of motives. An important part
of a single system is a rationally organized control, which provides systematic feedback, allows you to build an
adaptive curriculum, timely adjust the actions of both teachers and students.

Key words: communication skills, language, speech, grammar, technique, grammar system, lexical system.
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